
     

1 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

rbd
dbr
word-of

euei
ieue
Yahweh

ila
ali
to-me

rmal
lamr
to-say

. The word of the LORD
came again unto me,
saying,

1

2 Nb
bn
son-of

Mda
adm
human

Mihw
shthim
two

Miwn
nshim
women

hunb
bnuth
daughters-of

Ma
am
mother

hxa
achth
one

uie
eiu
they-became

Son of man, there were
two women, the daughters
of one mother:

2

3 eninzhu
uthznine
and-they-are-prostituting

Mirymb
bmtzrim
in-Egypt

Neiruonb
bnourien
in-youths-of-them

unz
znu
they-prostitute

emw
shme
there

ukom
moku
they-were -squashed

And they committed
whoredoms in Egypt; they
committed whoredoms in
their youth: there were their
breasts pressed, and there
they bruised the teats of
their virginity.

3

Neidw
shdien
breasts-of-them

Mwu
ushm
and-there

uwo
oshu
they-used

idd
ddi
teats-of

Neiluhb
bthulien
virginities-of-them

4 Nhumwu
ushmuthn
and-names-of-them

elea
aele
Aholah

eludge
egdule
the-great

ebileau
uaelibe
and-Aholibah

ehuxa
achuthe
sister-of-her

eniiehu
utheiine
and-they-are-becoming

il
l i
to-me

And the names of them
[were] Aholah the elder,
and Aholibah her sister: and
they were mine, and they
bare sons and daughters.
Thus [were] their names;
Samaria [is] Aholah, and
Jerusalem Aholibah.

4

endlhu
uthldne
and-they-are-giving-birth

Minb
bnim
sons

hunbu
ubnuth
and-daughters

Nhumwu
ushmuthn
and-names-of-them

Nurmw
shmrun
Samaria

elea
aele
Aholah

Mlwuriu
uirushlm
and-Jerusalem

ebilea
aelibe
Aholibah

5 Nzhu
uthzn
and-she-is-committing-prostitution

elea
aele
Aholah

ihxh
thchthi
under-me

bgohu
uthogb
and-she-is-doting

lo
ol
on

eibeam
maebie
lovers-of-her

la
al
to

ruwa
ashur
Asshur

And Aholah played the
harlot when she was mine;
and she doted on her lovers,
on the Assyrians [her]
neighbours,

5

Miburq
qrubim
ones-near

6 iwbl
lbshi
ones-being-clothed

hlkh
thklth
amethyst

huxp
phchuth
viceroys

Mingsu
usgnim
and-prefects

iruxb
bchuri
choice-ones

dmx
chmd
coveted

Mlk
klm
all-of-them

Miwrp
phrshim
horsemen

[Which were] clothed with
blue, captains and rulers, all
of them desirable young
men, horsemen riding upon
horses.

6

ibkr
rkbi
ones-riding-of

Misus
susim
horses

7 Nhhu
uththn
and-she-is-giving

eihunzh
thznuthie
prostitutions-of-her

Meilo
oliem
on-them

rxbm
mbchr
choice-of

inb
bni
sons-of

ruwa
ashur
Asshur

Mlk
klm
all-of-them

lkbu
ubkl
and-in-all

rwa
ashr
whom

Thus she committed her
whoredoms with them, with
all them [that were] the
chosen men of Assyria, and
with all on whom she doted:
with all their idols she
defiled herself.

7

ebgo
ogbe
she-dotes

lkb
bkl
in-all-of

Meilulg
gluliem
ordure-idols-of-them

eamtn
ntmae
she-is-defiled

8 hau
uath
and »

eihunzh
thznuthie
prostitutions-of-her

Mirymm
mmtzrim
from-Egypt

al
la
not

ebzo
ozbe
she-forsakes

ik
ki
that

ehua
authe
with-her

ubkw
shkbu
they-lie-down

eiruonb
bnourie
in-youths-of-her

Neither left she her
whoredoms [brought] from
Egypt: for in her youth they
lay with her, and they
bruised the breasts of her
virginity, and poured their
whoredom upon her.

8

emeu
ueme
and-they

uwo
oshu
they-use

idd
ddi
teats-of

eiluhb
bthulie
virginities-of-her

ukpwiu
uishphku
and-they-are-pouring-out

Mhunzh
thznuthm
prostitutions-of-them

eilo
olie
on-her

9 Nkl
lkn
therefore

eihhn
nththie
I-give-her

dib
bid
in-hand-of

eibeam
maebie
lovers-of-her

dib
bid
in-hand-of

inb
bni
sons-of

ruwa
ashur
Asshur

rwa
ashr
whom

ebgo
ogbe
she-dotes

Meilo
oliem
on-them

Wherefore I have
delivered her into the hand
of her lovers, into the hand
of the Assyrians, upon whom
she doted.

9

10 eme
eme
they

ulg
glu
they-expose

ehuro
oruthe
nakedness-of-her

einb
bnie
sons-of-her

eihunbu
ubnuthie
and-daughters-of-her

uxql
lqchu
they-take

ehuau
uauthe
and-her

brxb
bchrb
in-sword

ugre
ergu
they-kill

These discovered her
nakedness: they took her
sons and her daughters, and
slew her with the sword: and
she became famous among
women; for they had
executed judgment upon
her.

10

iehu
uthei
and-she-is-becoming

Mw
shm
byword (LXX)

Miwnl
lnshim
to-women

Mitupwu
ushphutim
and-judgments

uwo
oshu
they-do

eb
be
in-her
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11 arhu
uthra
and-she-is-seeing

ehuxa
achuthe
sister-of-her

ebilea
aelibe
Aholibah

hxwhu
uthshchth
and-she-is-corrupting

ehbgo
ogbthe
doting-of-her

enmm
mmne
from-her

hau
uath
and »

. And when her sister
Aholibah saw [this], she was
more corrupt in her
inordinate love than she,
and in her whoredoms more
than her sister in [her]
whoredoms.

11

eihunzh
thznuthie
prostitutions-of-her

inunzm
mznuni
from-prostitutions-of

ehuxa
achuthe
sister-of-her

12 la
al
to

inb
bni
sons-of

ruwa
ashur
Asshur

ebgo
ogbe
she-dotes

huxp
phchuth
viceroys

Mingsu
usgnim
and-prefects

Mibrq
qrbim
ones-near

iwbl
lbshi
ones-being-clothed

lulkm
mklul
panoply

Miwrp
phrshim
horsemen

She doted upon the
Assyrians [her] neighbours,
captains and rulers clothed
most gorgeously, horsemen
riding upon horses, all of
them desirable young men.

12

ibkr
rkbi
ones-riding-of

Misus
susim
horses

iruxb
bchuri
choice-ones

dmx
chmd
coveted

Mlk
klm
all-of-them

13 arau
uara
and-I-am-seeing

ik
ki
that

eamtn
ntmae
she-is-defiled

Krd
drk
way

dxa
achd
one

Neihwl
lshthien
for-two-of-them

Then I saw that she was
defiled, [that] they [took]
both one way,

13

14 Psuhu
uthusph
and-she-is-continuing

la
al
to

eihunzh
thznuthie
prostitutions-of-her

arhu
uthra
and-she-is-seeing

iwna
anshi
mortals

eqxm
mchqe
being-delineated

lo
ol
on

riqe
eqir
the-sidewall

And [that] she increased
her whoredoms: for when
she saw men pourtrayed
upon the wall, the images
of the Chaldeans pourtrayed
with vermilion,

14

imly
tzlmi
images-of

Miidwk
kshdiim
Chaldeans

Miqqx
chqqim
ones-being-delineated

rwwb
bshshr
in-ochre

15 irugx
chguri
ones-girded-of

ruza
azur
belt

Meinhmb
bmthniem
in-waists-of-them

ixurs
sruchi
ones-extending-of

Milubt
tbulim
dipped-coverings

Meiwarb
brashiem
in-heads-of-them

earm
mrae
appearance-of

Girded with girdles upon
their loins, exceeding in
dyed attire upon their
heads, all of them princes to
look to, after the manner of
the Babylonians of
Chaldea, the land of their
nativity:

15

Miwlw
shlshim
adjutant-generals

Mlk
klm
all-of-them

humd
dmuth
likeness-of

inb
bni
sons-of

lbb
bbl
Babylon-of

Midwk
kshdim
Chaldea

Yra
artz
land-of

Mhdlum
muldthm
kindred-of-them

16 bgohu
uthogb
and-she-is-doting

Meilo
oliem
on-them

earml
lmrae
to-sight

einio
oinie
eyes-of-her

xlwhu
uthshlch
and-she-is-sending

Mikalm
mlakim
messengers

Meila
aliem
to-them

emidwk
kshdime
toward-Chaldea

And as soon as she saw
them with her eyes, she
doted upon them, and sent
messengers unto them into
Chaldea.

16

17 uabiu
uibau
and-they-are-coming

eila
alie
to-her

inb
bni
sons-of

lbb
bbl
Babylon

bkwml
lmshkb
to-bed-of

Midd
ddim
affections

uamtiu
uitmau
and-they-are-defiling

ehua
authe
her

And the Babylonians
came to her into the bed of
love, and they defiled her
with their whoredom, and
she was polluted with them,
and her mind was alienated
from them.

17

Mhunzhb
bthznuthm
in-prostitution-of-them

amthu
uthtma
and-she-is-being-defiled

Mb
bm
in-them

oqhu
uthqo
and-she-is-straining

ewpn
nphshe
soul-of-her

Mem
mem
from-them

18 lghu
uthgl
and-she-is-exposing

eihunzh
thznuthie
prostitutions-of-her

lghu
uthgl
and-she-is-exposing

ha
ath
»

ehuro
oruthe
nakedness-of-her

oqhu
uthqo
and-she-is-straining

So she discovered her
whoredoms, and discovered
her nakedness: then my
mind was alienated from
her, like as my mind was
alienated from her sister.

18

iwpn
nphshi
soul-of-me

eilom
molie
from-on-her

rwak
kashr
as-which

eoqn
nqoe
she-is-strained

iwpn
nphshi
soul-of-me

lom
mol
from-on

ehuxa
achuthe
sister-of-her

19 ebrhu
uthrbe
and-she-is-increasing

ha
ath
»

eihunzh
thznuthie
prostitutions-of-her

rkzl
lzkr
to-remember

ha
ath
»

imi
imi
days-of

eiruon
nourie
youths-of-her

rwa
ashr
which

ehnz
znthe
she-prostituted

Yet she multiplied her
whoredoms, in calling to
remembrance the days of
her youth, wherein she had
played the harlot in the
land of Egypt.

19

Yrab
bartz
in-land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

20 ebgohu
uthogbe
and-she-is-doting

lo
ol
on

Meiwglp
phlgshiem
paramours-of-her

rwa
ashr
who

rwb
bshr
flesh-of

Mirumx
chmurim
donkeys

Mrwb
bshrm
flesh-of-them

hmrzu
uzrmth
and-effusion-of

Misus
susim
horses

For she doted upon their
paramours, whose flesh [is
as] the flesh of asses, and
whose issue [is like] the
issue of horses.

20

Mhmrz
zrmthm
effusion-of-them
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21 idqphu
uthphqdi
and-you-are-noting

ha
ath
»

hmz
zmth
plan-of

Kiruon
nourik
youths-of-you

huwob
boshuth
in-to-use

Mirymm
mmtzrim
from-Egypt

Kidd
ddik
teats-of-you

Noml
lmon
on-account-of

idw
shdi
breasts-of

Thus thou calledst to
remembrance the lewdness
of thy youth, in bruising thy
teats by the Egyptians for
the paps of thy youth.

21

Kiruon
nourik
youths-of-you

22 Nkl
lkn
therefore

ebilea
aelibe
Aholibah

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

inne
enni
behold-me !

riom
moir
rousing

ha
ath
»

Kibeam
maebik
ones-loving-you

Kilo
olik
on-you

. Therefore, O Aholibah,
thus saith the Lord GOD;
Behold, I will raise up thy
lovers against thee, from
whom thy mind is alienated,
and I will bring them
against thee on every side;

22

ha
ath
»

rwa
ashr
whom

eoqn
nqoe
she-is-strained

Kwpn
nphshk
soul-of-you

Mem
mem
from-them

Mihabeu
uebathim
and-I-bring-them

Kilo
olik
on-you

bibsm
msbib
from-round-about

23 inb
bni
sons-of

lbb
bbl
Babylon

lku
ukl
and-all-of

Midwk
kshdim
Chaldeans

duqp
phqud
Pekod

ouwu
ushuo
and-Shoa

ouqu
uquo
and-Koa

lk
kl
all-of

inb
bni
sons-of

ruwa
ashur
Asshur

Mhua
authm
with-them

The Babylonians, and all
the Chaldeans, Pekod, and
Shoa, and Koa, [and] all
the Assyrians with them: all
of them desirable young
men, captains and rulers,
great lords and renowned,
all of them riding upon
horses.

23

iruxb
bchuri
choice-ones

dmx
chmd
coveted

huxp
phchuth
viceroys

Mingsu
usgnim
and-prefects

Mlk
klm
all-of-them

Miwlw
shlshim
adjutant-generals

Miaurqu
uqruaim
and-called-ones

ibkr
rkbi
ones-riding-of

Misus
susim
horses

Mlk
klm
all-of-them

24 uabu
ubau
and-they-come

Kilo
olik
on-you

Nye
etzn
targe

bkr
rkb
chariot

lglgu
uglgl
and-roller

leqbu
ubqel
and-in-assembly-of

Mimo
omim
peoples

eny
tzne
targe

Ngmu
umgn
and-shield

obuqu
uqubo
and-helmet

And they shall come
against thee with chariots,
wagons, and wheels, and
with an assembly of people,
[which] shall set against
thee buckler and shield and
helmet round about: and I
will set judgment before
them, and they shall judge
thee according to their
judgments.

24

umiwi
ishimu
they-shall-place

Kilo
olik
on-you

bibs
sbib
round-about

ihhnu
unththi
and-I-give

Meinpl
lphniem
before-them

tpwm
mshpht
judgment

Kutpwu
ushphtuk
and-they-judge-you

Meitpwmb
bmshphtiem
in-judgments-of-them

25 ihhnu
unththi
and-I-give

ihanq
qnathi
jealousy-of-me

Kb
bk
in-you

uwou
uoshu
and-they-do

Khua
authk
with-you

emxb
bchme
in-fury

Kpa
aphk
nose-of-you

Kinzau
uaznik
and-ears-of-you

And I will set my jealousy
against thee, and they shall
deal furiously with thee:
they shall take away thy
nose and thine ears; and thy
remnant shall fall by the
sword: they shall take thy
sons and thy daughters; and
thy residue shall be
devoured by the fire.

25

urisi
isiru
they-shall-take-away

Khirxau
uachrithk
and-last-one-of-you

brxb
bchrb
in-sword

luph
thphul
she-shall-fall

eme
eme
they

Kinb
bnik
sons-of-you

Kihunbu
ubnuthik
and-daughters-of-you

uxqi
iqchu
they-shall-take

Khirxau
uachrithk
and-last-one-of-you

lkah
thakl
she-shall-be-devoured

wab
bash
in-fire

26 Kutiwpeu
uephshituk
and-they-strip-you

ha
ath
»

Kidgb
bgdik
garments-of-you

uxqlu
ulqchu
and-they-take

ilk
kli
furnishings-of

Khraph
thpharthk
beauty-of-you

They shall also strip thee
out of thy clothes, and take
away thy fair jewels.

26

27 ihbweu
ueshbthi
and-I-eradicate

Khmz
zmthk
mischief-of-you

Kmm
mmk
from-you

hau
uath
and »

Khunz
znuthk
prostitution-of-you

Yram
martz
from-land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

alu
ula
and-not

Thus will I make thy
lewdness to cease from
thee, and thy whoredom
[brought] from the land of
Egypt: so that thou shalt not
lift up thine eyes unto them,
nor remember Egypt any
more.

27

iawh
thshai
you-shall-lift

Kinio
oinik
eyes-of-you

Meila
aliem
to-them

Mirymu
umtzrim
and-Egypt

al
la
not

irkzh
thzkri
you-shall-remember

duo
oud
further

28 ik
ki
that

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

inne
enni
behold-me !

Knhn
nthnk
giving-you

dib
bid
in-hand-of

rwa
ashr
whom

hanw
shnath
you-hate

dib
bid
in-hand-of

For thus saith the Lord
GOD; Behold, I will deliver
thee into the hand [of them]
whom thou hatest, into the
hand [of them] from whom
thy mind is alienated:

28

rwa
ashr
whom

eoqn
nqoe
she-is-strained

Kwpn
nphshk
soul-of-you

Mem
mem
from-them
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29 uwou
uoshu
and-they-do

Khua
authk
with-you

eanwb
bshnae
in-hatred

uxqlu
ulqchu
and-they-take

lk
kl
all-of

Koigi
igiok
labor-of-you

Kubzou
uozbuk
and-they-forsake-you

Mrio
oirm
naked

eirou
uorie
and-nude

And they shall deal with
thee hatefully, and shall
take away all thy labour,
and shall leave thee naked
and bare: and the
nakedness of thy whoredoms
shall be discovered, both
thy lewdness and thy
whoredoms.

29

elgnu
ungle
and-he-is-exposed

huro
oruth
nakedness-of

Kinunz
znunik
prostitutions-of-you

Khmzu
uzmthk
and-plan-of-you

Kihunzhu
uthznuthik
and-prostitutions-of-you

30 ewo
oshe
to-do

ela
ale
these

Kl
lk
to-you

Khunzb
bznuthk
in-to-prostitute-you

irxa
achri
after

Miug
guim
nations

lo
ol
on

rwa
ashr
which

hamtn
ntmath
you-are-defiled

Meilulgb
bgluliem
in-ordure-idols-of-them

I will do these [things]
unto thee, because thou
hast gone a whoring after
the heathen, [and] because
thou art polluted with their
idols.

30

31 Krdb
bdrk
in-way-of

Khuxa
achuthk
sister-of-you

hkle
elkth
you-go

ihhnu
unththi
and-I-give

esuk
kuse
cup-of-her

Kdib
bidk
in-hand-of-you

Thou hast walked in the
way of thy sister; therefore
will I give her cup into thine
hand.

31

32 ek
ke
thus

rma
amr
he-says

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

suk
kus
cup-of

Khuxa
achuthk
sister-of-you

ihwh
thshthi
you-shall-drink

eqmoe
eomqe
the-deep-one

ebxreu
uerchbe
and-the-wide-one

Thus saith the Lord GOD;
Thou shalt drink of thy
sister's cup deep and large:
thou shalt be laughed to
scorn and had in derision; i t
containeth much.

32

eieh
theie
you-shall-become

qxyl
ltzchq
for-laughter

gollu
ullog
and-for-derision

ebrm
mrbe
increasing

likel
lekil
to-contain

33 Nurkw
shkrun
drunkenness

Nugiu
uigun
and-affliction

ialmh
thmlai
you-are-filling

suk
kus
cup-of

emw
shme
desolation

emmwu
ushmme
and-desolation-of

suk
kus
cup-of

Khuxa
achuthk
sister-of-you

Thou shalt be filled with
drunkenness and sorrow,
with the cup of
astonishment and
desolation, with the cup of
thy sister Samaria.

33

Nurmw
shmrun
Samaria

34 hihwu
ushthith
and-you-drink

ehua
authe
her

hiymu
umtzith
and-you-squeeze

hau
uath
and »

eiwrx
chrshie
shards-of-her

imrgh
thgrmi
you-are-picking-clean

Kidwu
ushdik
and-breasts-of-you

Thou shalt even drink i t
and suck [it] out, and thou
shalt break the sherds
thereof, and pluck off thine
own breasts: for I have
spoken [it], saith the Lord
GOD.

34

iqhnh
thnthqi
you-shall-pull-away

ik
ki
that

ina
ani
I

ihrbd
dbrthi
I-spoke

Man
nam
averment-of

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

35 Nkl
lkn
therefore

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

Noi
ion
because

hxkw
shkchth
you-forget

ihua
authi
me

ikilwhu
uthshliki
and-you-are-flinging

ihua
authi
me

irxa
achri
behind

Therefore thus saith the
Lord GOD; Because thou
hast forgotten me, and cast
me behind thy back,
therefore bear thou also thy
lewdness and thy
whoredoms.

35

Kug
guk
body-of-you

Mgu
ugm
and-moreover

ha
ath
you

iaw
shai
bear !

Khmz
zmthk
mischief-of-you

hau
uath
and »

Kihunzh
thznuthik
prostitutions-of-you

36 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

ila
ali
to-me

Nb
bn
son-of

Mda
adm
human

tupwhe
ethshphut
you-shall-judge ?

ha
ath
»

elea
aele
Aholah

hau
uath
and »

ebilea
aelibe
Aholibah

dgeu
uegd
and-tell !

. The LORD said
moreover unto me; Son of
man, wilt thou judge
Aholah and Aholibah? yea,
declare unto them their
abominations;

36

Nel
len
to-them

ha
ath
»

Neihubouh
thuobuthien
abhorrences-of-them

37 ik
ki
that

upan
naphu
they-commit-adultery

Mdu
udm
and-blood

Neidib
bidien
in-hands-of-them

hau
uath
and-with

Neilulg
glulien
ordure-idols-of-them

upan
naphu
they-commit-adultery

That they have
committed adultery, and
blood [is] in their hands,
and with their idols have
they committed adultery,
and have also caused their
sons, whom they bare unto
me, to pass for them
through [the fire], to devour
[them].

37

Mgu
ugm
and-moreover

ha
ath
»

Neinb
bnien
sons-of-them

rwa
ashr
whom

udli
ildu
they-gave-birth

il
l i
for-me

uriboe
eobiru
they-passed

Mel
lem
to-them

elkal
lakle
for-food

38 duo
oud
further

haz
zath
this

uwo
oshu
they-do

il
l i
to-me

uamt
tmau
they-defile

ha
ath
»

iwdqm
mqdshi
sanctuary-of-me

Muib
bium
in-day

auee
eeua
the-that

hau
uath
and »

ihuhbw
shbthuthi
sabbaths-of-me

Moreover this they have
done unto me: they have
defiled my sanctuary in the
same day, and have
profaned my sabbaths.

38

ullx
chllu
they-profane
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39 Mtxwbu
ubshchtm
and-in-to-slay

ha
ath
»

Meinb
bniem
sons-of-them

Meilulgl
lgluliem
for-ordure-idols-of-them

uabiu
uibau
and-they-are-coming

la
al
to

iwdqm
mqdshi
sanctuary-of-me

Muib
bium
in-day

For when they had slain
their children to their idols,
then they came the same
day into my sanctuary to
profane it; and, lo, thus
have they done in the midst
of mine house.

39

auee
eeua
the-that

ullxl
lchllu
to-profane-him

eneu
uene
and-behold !

ek
ke
thus

uwo
oshu
they-do

Kuhb
bthuk
in-midst-of

ihib
bithi
house-of-me

40 Pau
uaph
and-indeed !

ik
ki
that

enxlwh
thshlchne
you-are-sending

Miwnal
lanshim
for-mortals

Miab
baim
ones-coming

qxrmm
mmrchq
from-afar

rwa
ashr
who

Kalm
mlak
messenger

xulw
shluch
being-sent

And furthermore, that ye
have sent for men to come
from far, unto whom a
messenger [was] sent; and,
lo, they came: for whom
thou didst wash thyself,
paintedst thy eyes, and
deckedst thyself with
ornaments,

40

Meila
aliem
to-them

eneu
uene
and-behold !

uab
bau
they-come

rwal
lashr
to-which

hyxr
rchtzth
you-wash

hlxk
kchlth
you-pencil

Kinio
oinik
eyes-of-you

hidou
uodith
and-you-ornament

ido
odi
ornament

41 hbwiu
uishbth
and-you-sit

lo
ol
on

etm
mte
couch

edubk
kbude
glorious

Nxlwu
ushlchn
and-table

Kuro
oruk
being-arranged

einpl
lphnie
before-her

ihrtqu
uqtrthi
and-incense-of-me

inmwu
ushmni
and-oil-of-me

And satest upon a stately
bed, and a table prepared
before it, whereupon thou
hast set mine incense and
mine oil.

41

hmw
shmth
you-place

eilo
olie
on-her

42 luqu
uqul
and-sound-of

Nume
emun
throng

ulw
shlu
at-ease

eb
be
in-her

lau
ual
and-to

Miwna
anshim
mortals

brm
mrb
from-multitude-of

Mda
adm
human

Miabum
mubaim
ones-being-brought

And a voice of a
multitude being at ease
[was] with her: and with the
men of the common sort
[were] brought Sabeans
from the wilderness, which
put bracelets upon their
hands, and beautiful crowns
upon their heads.

42

Miabus
subaim
carousers

rbdmm
mmdbr
from-wilderness

unhiu
uithnu
and-they-are-giving

Midimy
tzmidim
bracelets

la
al
to

Neidi
idien
hands-of-them

hrtou
uotrth
and-crown-of

hraph
thpharth
beauty

lo
ol
on

Neiwar
rashien
heads-of-them

43 rmau
uamr
and-I-am-saying

elbl
lble
to-one-worn-out-of

Mipuan
nauphim
adulteries

ho
oth
now

enzi
izne
they-shall-prostitute

ehunzh
thznuthe
prostitutions-of-her

aieu
ueia
and-she

Then said I unto [her that
was] old in adulteries, Will
they now commit
whoredoms with her, and
she [with them]?

43

44 aubiu
uibua
and-he-is-coming

eila
alie
to-her

aubk
kbua
as-to-come

la
al
to

ewa
ashe
woman

enuz
zune
prostitute

Nk
kn
so

uab
bau
they-come

la
al
to

elea
aele
Aholah

lau
ual
and-to

ebilea
aelibe
Aholibah

Yet they went in unto
her, as they go in unto a
woman that playeth the
harlot: so went they in unto
Aholah and unto Aholibah,
the lewd women.

44

hwa
ashth
women-of

emze
ezme
the-mischief

45 Miwnau
uanshim
and-mortals

Mqidy
tzdiqm
righteous-ones

eme
eme
they

utpwi
ishphtu
they-shall-judge

Mehua
authem
them

tpwm
mshpht
judgment-of

hupan
naphuth
adulteresses

tpwmu
umshpht
and-judgment-of

And the righteous men,
they shall judge them after
the manner of adulteresses,
and after the manner of
women that shed blood;
because they [are]
adulteresses, and blood [is]
in their hands.

45

hukpw
shphkuth
ones-shedding

Md
dm
blood

ik
ki
that

hpan
naphth
adulteresses

ene
ene
they

Mdu
udm
and-blood

Neidib
bidien
in-hands-of-them

46 ik
ki
that

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

eloe
eole
bring-up !

Meilo
oliem
on-them

leq
qel
assembly

Nhnu
unthn
and-to-give

Neha
athen
them

euozl
lzoue
to-commotion

For thus saith the Lord
GOD; I will bring up a
company upon them, and
will give them to be
removed and spoiled.

46

zblu
ulbz
and-to-plunder

47 umgru
urgmu
and-they-pelt

Neilo
olien
on-them

Nba
abn
stone

leq
qel
assembly

arbu
ubra
and-to-dig (LXX)

Nehua
authen
them

Mhubrxb
bchrbuthm
in-swords-of-them

Meinb
bniem
sons-of-them

And the company shall
stone them with stones, and
dispatch them with their
swords; they shall slay their
sons and their daughters,
and burn up their houses
with fire.

47

Meihunbu
ubnuthiem
and-daughters-of-them

ugrei
iergu
they-shall-kill

Neihbu
ubthien
and-houses-of-them

wab
bash
in-fire

uprwi
ishrphu
they-shall-burn
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48 ihbweu
ueshbthi
and-I-eradicate

emz
zme
mischief

Nm
mn
from

Yrae
eartz
the-land

ursunu
unusru
and-they-are-disciplined

lk
kl
all-of

Miwne
enshim
the-women

alu
ula
and-not

eniwoh
thoshine
they-shall-do

Thus will I cause
lewdness to cease out of the
land, that all women may
be taught not to do after
your lewdness.

48

enkhmzk
kzmthkne
as-mischief-of-you

49 unhnu
unthnu
and-they-give

enkhmz
zmthkne
mischief-of-you

Nkilo
olikn
on-you

iatxu
uchtai
and-sins-of

Nkilulg
glulikn
ordure-idols-of-you

eniawh
thshaine
you-shall-bear

Mhodiu
uidothm
and-you-know

ik
ki
that

And they shall
recompense your lewdness
upon you, and ye shall bear
the sins of your idols: and ye
shall know that I [am] the
Lord GOD.

49

ina
ani
I

inda
adni
Lords

euei
ieue
Yahweh
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